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to atone.
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(11) And the priest who is performing the purification will position the person
being purified [together] with [all] these things, before the Lord, at the entrance
of the Tent of Appointment. (12) And the priest will then take one of the [male]
sheep, and bring it as a guilt-offering, along with the log of oil, and he will

RASHI (/)
a1 Before the Lord — [Here, the person 8% ,/nyy m1va X91113p1 w2 /i1 1109 (x0)
being purified, in order to have the blood and ~ .BWKY INK 2™MpPM () MBI WM RITY
the oil applied on his body, is to be positioned ~ KWW P17 .OWK DWW TNV 77 1220
“before the Lord,” usually meaning at the X971 NX1 DWKIT NX .DNN DM 20 71000 VY
entrance to the Sanctum, well inside the

courtyard precincts of the Sanctuary, at the western end. However, since the person is not yet
purified and atoned for, he is prohibited from entering the precincts of the Holy Sanctuary
altogether, therefore “before the Lord” here means that he is positioned] at Nikanor's gate,
rather than inside the actual Sanctuary courtyard itself, since the person has not yet attained
[purification and] atonement. [Nikanor's gate was at the eastern end of the courtyard, directly
facing the Sanctum, thus, when standing inside the gateway, he was positioned “before the
Lord.” without entering the courtyard itself. Hence, the space under Nikanor's gate was left
unsanctified, so that people being purified from tzara'at could be positioned “before the Lord,”
as above] (Torat Kohanim 14:44; Sotah 7a). (12) WX MR 2™pM — [literally, “and he should
offer it up as a guilt-offering.” However, since the next verse continues, “He will slaughter the
sheep ..., this phrase here rather means] that he should bring it inside the courtyard for the
specific purpose of a guilt-offering, [and] in order to wave it, for this sacrifice required the

waving procedure to be done [to the sheep when it was still] alive (Menachot 61a). And he
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wave them as a wave-offering before the Lord. (13) He will slaughter the sheep
in the place where one slaughters the sin-offerings and burnt-offerings, in a
holy place. For regarding the priest['s service], this guilt-offering is just like
sin-offerings. It is holy of holies. (14) The priest will take some of the blood of

RASHI

will wave them — i.e, the guilt-offering
and the log of oil. (ibid.) 13) In the place
where [one slaughters the sin-offerings
and burnt-offerings] — namely, on the
side of the [external] altar, at the north [of
the Sanctuary courtyard]. But what is this
verse coming to teach us here? Was it not
stated law  of
guilt-offerings, in parshat 7R NX 13 (beginning

already regarding  the
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with Leviticus 7:2), that guilt-offerings were 0™ A0 VL KT K91 ,N11T21 7130 SV 1Na9
required to be slaughtered in the north [of the

Sanctuary courtyard]? But since this guilt-offering differs from other guilt-offerings insofar as
its position [is unusual, namely that it must be positioned at Nikanor's gate, as above], one
might think that the animal should be slaughtered in that position [i.e., at Nikanor's gate and
not at the northern side of the altar]. Scripture, therefore, says here, “He will slaughter the
sheep in the place where one slaughters the sin-offerings and burnt-offerings.” (Torat Kohanim
14:46) NRVND "2 — means: For it is just like all sin-offerings. QORI — i.e., this guilt-offering
[is like a sin-offering, insofar as] 1132 X1 — [not as its literal meaning, that “it should belong
to the priest,” but rather,] in all the procedures of Holy service by the priest, this particular
guilt-offering is made the same as a sin-offering. Now, one may erroneously claim, “Since the
blood of this guilt-offering is unlike that of other guilt-offerings, insofar as it is placed above
the earlobe and on the thumb and big toe (see next verse), therefore, it must also [be an
exception, in that it] does not require applications of blood and sacrificial fats upon the altar.”
Scripture, therefore, says here, “regarding the priest['s service], this guilt-offering is just like
sin-offerings.” [However, if this is so,] one might think that its blood is applied above [the chut
hasikra, the “red line” demarcating the upper and lower parts of the altar (see Chok L'Yisrael,
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the guilt-offering, and the priest will place it above the right earlobe of the

person being purified, on the thumb of his right hand and on the big toe of his

right foot. (15) And the priest will take some of the log of oil, and pour [it] into
[preferably a second] priest's left palm.

RASHI

Rashi Leviticus 1:5), just like [the blood of] a
sin-offering.  Scripture,  therefore, says
[(Leviticus 7:1), “And this is the law of a
guilt-offering, "where the term 7N, “law,” is

an inclusive term, coming to include here this
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special guilt-offering, that its blood should be

applied below the chut hasikra like other guilt-offerings, even though in all other respects this

sacrifice is similar to a sin-offering. Thus it has been taught] in Torat Kohanim (14:47; Zevachim

49a). (14) 7IN — refers to the middle wall of the ear (Torat Kohanim [4.:50). The actual

etymology of the term TN is unknown to me [i.e., whether it is Hebrew or Aramaic], but the
translators call it tendron in Old French. 112 — refers to the thumb or the big toe.
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(13) And one of his servants answered and said, Let them take five of the [riders
of the] horses that remain, which are in the city — behold, they are as all the
multitudes of Israel that are left in it; behold, they are as all the multitudes of
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13) Behold, they are as all the

multitudes of Israel — If they say, They

are in danger, lest anyone kill them, behold,
in this city they are in danger of starvation,
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Israel that are consumed [from famine] — and let us send and see. (14) They
took two chariots with horses; and the king sent after the camp of the Aramites,
saying, Go and see. (15) And they went after them to the Jordan; and, behold,
all the way was full of garments and vessels, which the Aramites had cast away
in their haste. And the messengers returned, and they told the king. (16) And
the people went out, and looted the camp of the Aramites. So a measure of fine
flour was sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, according
to the word of the Lord. (17) And the king appointed the captain on whose hand
he leaned to be in charge of the gate; and the people trod on him in the gate,
and he died as the man of God had said, who spoke when the king came down
to him.

RASHI (/A
like all the rest of the Israelites who were () :2¥y12 MR WK YK Y2 KW 2y
consumed by the famine. (15) In their haste .31 Sy [ywa WX @) ouy mma .o
— in their hurry to flee. 17) On whose TIIKY X7pnm Yw9X nab Xaws Sinx
hand he leaned — the preceding day, when AN MY vhon
he came to the house of Elisha. The following

text explains why they trampled him.
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24 (34) So shall your poverty come as a runner, and your want as an armed man.
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25 (1) These also are proverbs of Shlomoh, which the men of Chizkiyah king

of Yehudah copied out. (2) It is the glory of God to conceal a thing; but the

glory of kings is to search out a matter. (3) The heaven for height, and the earth

for depth, and the heart of kings is unsearchable. (4) Take away the dross from
the silver, and there comes forth a vessel for the refiner.

RASHI

24 34) So shall your poverty come as a
runner — The things that impoverish you
shall come to you quickly. 25 (1) Copied out
— learned them once again. ) To
conceal a thing — Such as the Divine
Chariot and the Creation. But the glory of
kings — is in the honor of Sages and the
restrictive barriers they made around the Torah

and the decrees they established; you must
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study and learn all [of them]. 3) And the heart of kings is unsearchable — for several
cases come before them, and they must pay attention to all of them. 4) Take away — Draw

away. Dross — the refuse of brass they contain.

Mishnah Ketubot, chapter 12

1) If a man married a woman and she made an
arrangement with him that he should maintain
her daughter [from a previous marriage] for
five years, he must maintain her for five years.
If [afterwards, before the expiration of the five
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years, she was divorced and] she was [then] married to another man, and arranged with him also,
that he should maintain her daughter [from the previous marriage] for five years, he, too, must
maintain her for five years. The first husband [who agreed to this arrangement,] is not entitled to
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plead, “If she will come to me I will maintain
her [i.e., refusing maintenance on the ground
that her mother, with whom she lives is no
longer his wife],” but he must forward her
maintenance to her at the place where her
mother [lives]. Similarly, the two husbands
cannot plead, “We will maintain her jointly,”
[ie, we will each give half of her
maintenance] rather, one must maintain her
and the other allow her the cost of her
maintenance [i.e., give her money]. (2) If she
[the daughter] married [before the expiration of

the five years], her husband must supply her
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with maintenance and they [each of the 17 .'lj'?j N *1en nayiv nmaoox .mmr;
husbands of her mother,] allow her the cost of

her maintenance [in money]. Should they [the two husbands] die, their own daughters are to be
maintained out of their free assets only (see Gittin 48b), but she [the daughter of his wife, with
whom they had made the agreement] must be maintained even out of assigned property (even if
sold), because she [whose rights are based on a written bond, has the same legal status] as a
creditor. Prudent men used to write [in any agreement to maintain a wife's daughter], “on
condition that I shall maintain your daughter for five years while you [continue to live] with me”
[thereby intimating, that if he dies, or they divorce, he is no longer bound by their arrangement].
(3) Should a widow say, “I have no desire to move from my husband's house,” the heirs cannot
tell her, “Go to your father's house and we will maintain you,” but they must maintain her in her
husband's house and give her a dwelling, befitting her dignity [i.e., servants, utensils, etc., in the
manner to which she was accustomed while her husband was alive. However, if the house
collapsed they are not responsible to rebuild it.] If she said, however, “I have no desire to move
from my father's house,” the heirs are entitled to say to her, “If you stay with us, you will have
your maintenance, but, if you do not stay with us, you will receive no maintenance.” If she based
her plea [for refusing to live with the heirs] on the ground that she was young and they [the heirs,
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children from another wife,] were young [and,

consequently, she feared quarrels or
temptation], they must maintain her while she
lives in the house of her father. 4) So long as
she lives in her father's house, [a widow who
is maintained by her deceased husband's heirs]
may recover her ketubah at any time. As long

as she lives in her husband's house, however,
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she may recover her ketubah only within DWW WM DY TY ANaN3D PP Py
twenty-five years, because in the course of

twenty-five years she has sufficient opportunities of rendering [at the expense of the heirs who
maintain her] favors [to neighbors and friends, by giving them bread and salt] corresponding [in
value to the amount of] her ketubah; this is the opinion of Rabbi Meir, who stated this in the
name of Rabbi Shimon ben Gamliel. The Sages, however, say, So long as she lives in her
husband's house [a widow] may recover her ketubah at any time, but as long as she lives in her
father's house, she may recover her ketubah only within twenty-five years. [If a longer period had
been allowed to pass, she is presumed to have surrendered her claim. Such surrender cannot be
assumed in the case of a widow who lives in her late husband's house, since the respect shown
to her by the heirs with whom she lives may well account for her bashfulness to advance a claim
which might disturb the cordial relations between them.] If the [widow] died, her heirs must
mention [i.e., claim] her ketubah within twenty-five years [of her death. They lose their claim if
a longer period has been allowed to lapse. Once they made mention of the claim, however, they

have an additional twenty five years to realize the claim].
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Gemara Ketubot 102b :ap 77 N3N0 XA

[On the Mishnah:] “The first husband is not
entitled to plead, ['If she will come to me I will
maintain her']” — Rav Chisda said, This [the
ruling that the maintenance of one's wife's daughter must be forwarded to the place where her
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mother lives] implies that [the place of] a daughter must be with her mother [i.e., the brothers
who maintain her are not entitled to demand that she shall live with them]. From where, [however,
is the proof] that we are dealing here [in our Mishnah] with one who is of age; is it not possible
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that [in stating, “where her mother lives”] we
are dealing only with a minor [whose custody
must be entrusted to her mother] on account of
what had once happened? For it was taught: If
a man died and left a young son with his
mother, [and while] the father's heirs demand,
“Let him be brought up with us,” and his
mother claims, “My son should be brought up
by me,” [the son] must be left with his mother,
and may not be left with anyone who is entitled
to be his heir. [An interested party may be
suspected of murder.] Such a case [that the
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who were entitled to be his legal heirs] once QN7 A7 "B KTY 27 ) MR Lniim nT .‘-l'?
occurred, and [the heirs] killed him on the very

first evening [in order to obtain his property]! [Now, since there is nothing to prove that an older
daughter (who is well capable of looking after herself) must also be maintained at her mother's
house and cannot be compelled to live with the brothers and receive maintenance from them, an
objection arises against Rav Chisda]. [Answer:] If that were so [that a daughter who is of age
may be compelled to live with her brothers], it should have been stated [in our Mishnah], “to

i}

wherever she is;” why then was it stated, “at the place where her mother [lives]” [with the
emphasis on “mother”’]. Consequently, it must be inferred that [the place of] a daughter, whether
she be of age or a minor, is with her mother. [On the Mishnah:] “The two husbands cannot plead,
[We will maintain her jointly']” A certain man once leased his mill to another for [the
consideration of the latter's services in] grinding [his grain for household usage, no other monetary
rental having been arranged]. Eventually he became rich and bought another mill and a donkey
[and therefore, no longer needed the services of the first mill]. Thereupon he said to the other,
“Until now, I have had my [household] grinding done through you, but now [that I have another
mill in which to grind my household grain] pay me rent.” “I shall,” the other replied, “only grind
for you [as originally agreed upon, but will pay no rent].” Ravina [in considering this case]
intended to rule that it involved the very principle that was laid down in our Mishnah: “The two
husbands cannot plead, 'We will maintain her jointly,' but one must maintain her and the other
allows her the cost of her maintenance.” [Just as in the case of the Mishnah, a cash payment must
be made to her, though originally only maintenance was undertaken, so too, in the case of the
mill, a cash rental may be demanded for the value of the service no longer needed (see Rambam,
Sekhirut 7:8), although the original arrangement was for payment in service.] Rabbi Avira,
however, said to him: Are [the two cases] alike? There [the case of the daughter in our Mishnah]
has only one stomach, not two [she cannot be expected to consume a double allowance of food,
hence, there is no other alternative, but that of substituting one monetary payment for one
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allowance of food]. However, here [in the case
of the mill], [the lessee] might well tell the
owner, “Grind [in your own mill, the one you
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just bought] and sell [the grain]; or grind [in :0170 NTR 5y INIX 1BID M 7iAD X
mine, the one I hired from you] and keep [it for

your household, a suggestion which may well be adopted by the owner without any loss to
himself].” This [the fact that the lessee cannot be compelled to pay cash in lieu of service]
however, has been said only in a case where [the lessee] has no [other orders for] grinding at his
mill [it would be an act of injustice to compel him to pay rent, while his machinery stood idle. It
is more equitable that he should be able to continue the original agreement, whereby he is both
kept employed and pays his rent], but if he has [sufficient other orders for] grinding at his mill
he may, in such circumstances, be compelled [to pay the value in lieu of the service, and not to
act] in the manner of Sodom [the Sodomites were notorious for refusing to do any favors, even

when they cost them nothing].
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
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Rabeinu Yonah, Sha'arei Teshuvah, 3d

King Shlomoh, peace be upon him, said, “A
wise man fears and deviates from evil.”
(Proverbs 14:16) This means, that the wise
person, even though he turns away from evil
with all the efforts that are within his power,
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still he fears and trembles lest he has not fulfilled as many mifzvot as are expected from him and
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may not have been meticulous regarding his
actions [to be especially careful regarding
sins]. Similarly, “than one who is perverse in
his lips, and he is wealthy.” (Proverbs 28:6)
That is, he lies even though he is wealthy [and
has no need to lie, so too, the wise man fears
his shortcomings, even if there is no need to].
Our Rabbis, of blessed memory, also said in
Midrash Yilamdeinu, “Do not explain it as, 'A
wise man fears and therefore, turns away from
evil,’ but rather as, 'A wise man turns away
from evil and still he fears." ” The end of the
verse proves this: “but a fool oversteps his
bounds and is confident.” King Shlomoh tells
us, that the nature of a fool is the reverse of the
nature of a wise person. For a fool oversteps
his bounds, but nonetheless, he is confident
that no sin or harm will befall him [however,
the wise person is the opposite, even though he
is within his bounds, he constantly fears]. A
habitually angry person is liable to sin and is
subject to harm. As it declares, “but an angry
man has much sin.” (Proverbs 29:22) And it
says, “A breached city without a wall is a man
who has no restraint for his spirit.” (Proverbs
25:28) A penitent must also worry lest his
impulse overpower him, as they, of blessed
memory, said, “Do not trust yourself until the
day of your death.” All the more is this true of
a person whom the evil impulse vanquished
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already [once]. One should guard oneself against the evil impulse that lies in wait at every
moment, and should increase one's fear of God every day. It will be a stronghold for him, when
the waves of the evil impulse wash over him anew in the future. King Shlomoh, peace be upon
him, spoke about repentance, and about this idea in particular. He opened his words saying,
“When the righteous exult, there is much beauty, but when the wicked arise, [every] man is
scrutinized.” (Proverbs 28:12) This means that the righteous glorify and honor people for every
virtue that they have, but the wicked search for people's faults and mistakes in order to denigrate
them, even if those people have already abandoned those actions and have repented. After that it
says, “He who covers his sins will not succeed, but he who acknowledges and abandons will
receive mercy.” (Proverbs 28:13)
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Practical Law:
Rambam, Laws of Sacrifices, Chapter 5

(1) The slaughter of sacrifices by non-priests is
acceptable; however, from the procedure of
receiving of its blood and further, the mitzvah
belongs to the priesthood [exclusively]. The
blood of all sacrifices is received in a
[sanctified] service vessel which is in the hand
of a priest. But the place of their slaughter and
the place of receiving their blood is not the
same for all sacrifices. (2) How so? Those
[sacrifices] which are holy in the highest
degree, are not to be slaughtered and their
blood is not to be received except on the north
side of the altar, in the area whose boundaries
we have discussed at the beginning of this
book. However, the slaughter and the receiving
of the blood, of those which are holy to a minor
degree, takes place anywhere in the [Temple]
courtyard. (3) From where [do we know] that
those which are holy to the highest degree are
slaughtered only on the north side? For it states
“And he
should slaughter it on the northern side of the

regarding [olah] burnt-offerings,
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altar.” (Leviticus 1:11) And concerning [chatat] sin-offerings it declares, “He should slaughter it
in the place where he slaughters burnt-offerings.” (Leviticus 4:24) Just as the [chatat] sin-offering
is called holy to the highest degree, so too, the [o/ah] burnt-offering is called holy to the highest
degree. Concerning [asham] guilt-offerings, it says, “They must slaughter the guilt-offering in the
place where they slaughter the burnt-offering.” (Leviticus 7:2) And communal [shelamim]
peace-offerings are compared to sin-offerings, as it says, “Offer one kid of the goats for a
sin-offering and two sheep of the first-year for a peace-offering.” (Leviticus 23:19) Therefore, it
too, is holy to the highest degree like a sin-offering, and it is slaughtered in the [same] place [as]
it is slaughtered [i.e., the same place where the chatat sin-offering is slaughtered]. And the place
of slaughter is the place of receiving [the blood].
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(16) The priest will then dip his right “index ﬁnger into some of the 011 that is





